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Abstract
Informed by ecological translation theory, this study explores the English subtitle translation for
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the Chinese television drama “A Dream of Splendor” on digital platforms. By conducting a qualita-
tive analysis of selected translation examples from linguistic, cultural, and communicative dimen-
sions, this paper examines how the quality of subtitle translation influences viewers’ comprehen-
sion, emotional engagement, and cross-cultural acceptance of the drama. The findings suggest that
high-quality subtitle translation could enhance viewers’ understanding and emotional involve-
ment, thereby elevating the international impact and competitiveness of the film and TV drama.
This study enriches the body of research on cross-cultural translation to provide empirical sup-
port for ecological translation theory in film and television subtitle translation. It offers valuable
insights for the international dissemination of Chinese cinematic and television works. This paper
contributes to research in translation that facilitates cross-cultural communication, facilitates the
compelling narration of China’s stories, promotes Chinese TV dramas overseas, and deepens
cross-cultural understanding.
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1. 51§

HH ] R AR 40018 A% 46 1R 6] P AF DRI Tz FH 22 4 P BV K A 6] 52 400 Fa) (%) 3R R A X M 3R 14T 40 AT
TEREAR EHA XS SR A SCRERPE R o 258 (A8 4ES%) T 2022 4F 12 A 29 HAE M
s 2 e e ] R R AR P RN . 7E ViKi b, AR NSRS B RIFT T 9.4 4y, fEE NS L,
HE AN H T RS 8.8 A iEsr. BRlth, X B mITE [ 9 AMERE I RO B, BT R T
DANE . ASCRAASFREA TR A7, @ e 5 a0 Viki, YouTube F1 Netflix Ui
B (AFAESE) DEPRRR IR 45 AR R AT IR g, R python BOAR 7 VETE RSN Rk 1 347 TCBUEL
W, W (BAESE) BRI SCHRHRERRAR BRI AT IS, B SOARER E, DAh 3 0 (B AEs)
AR SRR A, BT SORIZIREIR, 0 (B sk ) BEhiAR A kol A [ AR A 38 2 1 7T
B, WK, RIBESS R, WES. b Ha5 2 4 n R . I TIR
ANERIFHAE NS5, FEFERINRIIRE. EEMEME LM, SURMERSCF IG5 R, Kk
AR BN F R R, MBS X = EENT, B RRTR. BiG m7mest
X PR AT A 2 A ) 3B R SR AR T

H A Py AR 7 5 B O R E B R ER 5L, B EEEIES X B EE
Chaume ¥ 2 EI| “ FHEBI RN SUR N —FhiE & B 7 — Ml S R AR B [1]. R THRiE,
E S fE T B RO RSO PTGy, Sl B RR BBt FR 0 B A H, BP “translator’s daffodil”
BN T HARSCRIEC IR o, J8 FEAE ZSANTEE”, B2 ma B FE 1 &P R 2R, “text form”“ culture”
“translator” “source” “text” “client” “politics” , XLLPR EMAEFRIFLRE FA B OCHE[2]. 2007 4ET
R 22N RGBT RRIE 5 4 1) = R 2l 3 Ty e (BT D A AR 515 B2 1 B 0 S DR A RN PR gt AT i 7L
3]

0 FE AL o R U AF AR S A 2 2 ik HHTONIE, o E AN (R AEHE A 32X
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IWERL R, AR S UEGE o S B Y, BRI AL EAR, R EEeE, e s
[ERF A S TE R R, IR BT BB B A SR AR I 4] E XTI IR B 380 1 AL
TR, SEEEAZ, MIERESE, ZBMIMERZ SR, X8R 1 E A
R, 5o 1P R AE AR [5] o BN K 22 E S AL it 12 B LB 3R 5 0 0, 1 D PR
W LSRR, X R AERAL (B EsR) AR R AR T A IS O], Xt B AR
W REAZ

2. ARFE

A URHEFCIE L python AR IEAM 36 1 B 7 BAT AR NE 10 & 17 B 9 S8 ) E AT M die £,
Python 73 A T HBEAT AR A B E S T IR DT, SR 7 0 3 o B A (e S MROUE AR 2 R (B A L 15
AN DR SR B o ARSI )OI “ I @ MR IR ARSI B e RSB 7 . WIRRIR I
FOUL” RIS, JUHIEERESRE . BRI R TE MR ARHE S R AR FE[6]. A
BT RS RN, R CRA SRR L, BEEREEL, EiEF4E. O, %
PS4 L BEAT 73 TR TE[ 7] AW FUE I FOZEALR D BehiAS,  HEAT PRI 0T, A5 T Rk
(B 8 i) L DA AL AR B RE SR e BB 7 3

3. R4

(Bies) B L7 EEEA. HREU GG R, MR B mseE, BRe 7+
[ B S S SOk, WERAREL T IESCRAIE, ST TIE M E R, (5 H AR R RE S S B RS2
AR R AN -

3.1 HEHE
T & YERE VR R R R AR R AR i E SR W G R R, 18 4ERE N
WP AR AR, AFEJEXR EREATHI8].
Bl LSRR, B LRHR”
“Beyond the mountains and beyond the towers, when will the West Lake’s singing and dancing cease?”

M ST BERE, X AR 7RSO R, B R A IR AME” R«
WER” W, RIE TR S SRR [ ) DA SO B IRt e (R SR . DRIV B 1 R, i
(Y I PEAR XS WG IT R SC, W0 “beyond” XFRE “1li4h” ,  “cease” XHR. “AR” o XLV FEESTHE M
AL T TR R 2 S P B LR 480 136 A When will the West Lake’s singing and dancing cease?”,
TXELI) “CHEE R R W R A RCOR BRIE AN BRI 1 R R, (RSSO BRI “singing and
dancing” , ¥ TIRFFHIIRANESR, FHETEEERSEM. NAXEWNAERE, §FCRH
TR AT A AR, DR TR TR BRI 22K ] 1414584 “ Beyond the mountains and beyond
the towers” , ffi%)F 5 B ARG L . METEFIEHR AR, JESCHR “ g LBy~ A “ Pk
FEJLRHR” HOEX SR G B A S S, BIPR T (R XM ME R T, 15 G B2 2 )R
REH SR EAIG K. ML EREE A ERE, WSO OREE T “TEl” mo$e S, XDy T & E
B 2 24 FRTE S5 0, A6 8 B STAG PR o SRR (9 R B A B T 53 B8 G b B R AR BT 28 A R SO TS 55t

#] 2. “RoK$EiRs” “Fortunes change like the turning of the tide.”

Bl 2 & —Ryh E R, FIE G N R 2 B DOE S SEAATR 5 T ER .. WM T “the
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turning of the tide” >k ELITFAII AL W AOREARZ B AR S rh i DL IR &, XA Mg I s 6 A2 4k
(KA G PE AR A o 1 SCAE IRl e 3 O3] B —#% . 0PN “fortunes” &4 17— SCRIIL,
MFARAETE RS FEOAEE.  “fortunes” AMUTTLAIRIV &, IEAT AR AT TH 12 BEid e
SEIR, IXFEREFERGIN 7R SCHE VER . (Rl SC i@ 5d “the turning of the tide” €& | —FhiEs,
B BRI A R R AN AL, TG 58 1 RESCHIAE SR AT R

%] 3. “UEBEHEL%R, WEBB Y F8”  “ladvise you not to cherish your golden robe, but to cherish your youth.”
JESCHR IS S, BIANE S & A AL, N iZ 2 IS RS, B3 “I advise you not to cherish your

golden robe, but to cherish your youth.” JEE /& TIE S, KA TAZES TEEMRME, TN Z2HE
BHHEME X FXHM “golden robe” R T JECH &2 ML, [FIES “cherish your youth” 1 B #2
Tk T IESCR RN ER R, R SCE IR RS RIE T . BECIRE T ESCHIRER T 22, Ed
SPHEE F IAN RIS, (E AR B SCRE I AR B A 5 T B AR

32 MXHH#EE

SCAZE R B M R e, R E R BRI R QU SR S IR AR S R . DUSLHE S HE R
ALY H G R4, B T RIE S 88, kil 7 90h AN HARIE F[9]. XM gef
T8 IO R B 0 S YR SO R RIS SCALTE P SR N 2 B AT 22 5, b e A IPRAE SCAR W A O il e D
3, PR AEHHATIRETE S HE RN, N OSHIE NAZE F TR AN U R4 [8]. Uik fakiA 2 e hr &
TR A TR I AR I, XS S i TR RO TE IR K R D SRR R R R .
AT HAB RO I R RS 3 7 2X[10]

B4, “ER “tea-making”

JRSCH ) REET R E SR B R AR IR, SFRERRRBANZ SR E M SR
G, MR E R 2 PR NS . B TR EIN, R T Rl e, 3
“tea-making” X B IX FENTE SR RIS R Rk, IREE T RS A SCRRAE

%5 “—L#k—DL5F “Each mountain is higher than the last.”

“—IE s AR E R, RiA TEEREREGES Y, Bk b A H iR
WEr, MM AGT TSI 2 & . ¥ “Each mountain is higher than the last.” {8 T ixfE &, @itk
Wi 7 NI T B IR AR, ARk T E R, R R TR S %, “each mountain”
D) B A R R L PR v

76, “FeEF R “Contentment brings happiness.”

PO BB SR S S BIAEH R, BEWEWN L TOAMEY), ARZBTEREZ YN E
%, MIMFRISEIEMIFME. 3 “Contentment brings happiness.” ilid B MEM AT R, 415 T
SRR S L. “Contentment brings happiness.” £ 7 5 S04k H — AN am Wy, 50k T 3E i 2
FEVE T DLSRAS 248 . RO S5 o SO i “REH IR 7 FERIE T RS Ts 5« B A AR,
Ft DAR P 5 12 14 77 25 5 R A v M W AR BH 1 65 10 R 25 o
3.3. RZPRUEE

TERIPRAL IR, FEH BRI N — P ST BRI Ay, FEA RS Z 03T 5 B IR E
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AVE o A PRGN R 48 15 1 AE B B AR T SGTE PR 5 1A P i B @ B PE R PR 4 . SC
RATIFIE R e O e SIS SRGIEAE v 1 i1 P =S b VAL S NP VTR S AN 2 S
WRAERG LREGA RN . XERFHARIENEFE D WFEA S AR RS 4k, FEER K E
RBAEAZ PR E, FF H IS B2 b B T A2 B SO A5 B4R B[] -

#7. “RZHEFL” “The sky is high and the emperor is far away.”

AT B s B £ FE SR 294, BESC “The sky is high and the emperor is far away.” $& Hi7E — £ J7 5 4
SEAB LT, o BN AU AN I 1A B, T 7 B0 AT BE 25 G AT A AL BB L . “ The sky
is high and the emperor is far away.” —J7 [i$a tH 7 HOFBUM B E FE14%, H—5 RS T —MrokEE 5T (E
AIREME. PEOCKRH TR Z S 1S, AR5 B 5 B IE ST & 30, AN T7 0 JE S IRE SRR ST AL,
HrAL 2T . “theskyishigh” F1 “the emperor is far away” R T R SCH LR, @id K25
A AR A2, BRI 1 SRR b T AR R B EOR R B A

7] 8. “FEIZHIR “It’s rare to be muddled.”

“rare to be muddled” ik | 7E R LG BT B3 H 2R EE W IR — AT WATE O, sRIR TORR B>
PE. X MBS S HRTE S, AN E 2 5 B R SO S, TR, BESCAR R TR SCRE BRI ER
B, FEA) AR BB S R SCRRE TR, X BT A s R RS AT AR A I R

T SO AT AR AN R A B ARSZ A, A0 BE LRI A WA TE % i 2 B b [E SR ik, T
fRIER TS G IR, RN ES T M. X — a2l (AR SRR A 3 LR TR A B
NI, BlhnE e T “ARmAS (Bl “silver fish pocket” “4RfALS” FE—Fh B EIE, BRI,
B U Sy b IR SEoRE S ) 4 e AR R B R OR B B S R R AT RN, A E R EIR,
Vifth “fE4E” (R0 G5 H B A4 A B F Akt g k), HERAE . 2T ERIE . G0 &5t m)
IR, FSCRARE TE “R” MARER, BERT “Hm&kU EE RGHIER” X—REE
B KEEERDGERR A, BEARZNEE QIR ALRAE B3 FRE, Wl ibAR 7 A B AR
AR RE A T, P14 RS R A .

4. G5V

SEALRIAE N — DO A St ALk ESCIU R B2 S, TR@R BN R, FREAT
MR S S s BRI AN DL, dnEAE . D R[], WIE SRR, SR ami R i
JLORFETE 5 ) H SRR M CLE R AR E F B S AES. DRI, (B MRt fe kit
I R BV F WS NS ORI, SR PR T JEURI BRI AT 22, (L AR RE S S FA s B NS 15 U 28 . #EC
WHERE b, SRR SO BRI RO R BN AMIL O (B Hest) ISz
FEo BT AFSCALT SAMMEM I Z SR, SN A BE AR - E AL SN T RE A7 AR — R HOMERE . 2R
TR T H I8 HARILAR I STAL T SN 32 2, RATE A OB SR AN 7 i, e SE e st fie it
PSSR SR o I R )RR, WAL AR T LSRR 1A FESCAE AT, T 5
Xt (BESR) IR EANARIE . (BEs) AR — Bl B AT IR i, L3S R AR AR A el
H RIS, AB3E S rh SO AR, 6 P AR SO T 3R L Ak SR A (E & S R 53
FhE R TS, — EILTS ISR AR AE RENE I X TR AT S SR AR SRS, R
TRV MER LA A RS AL, WAL RE SE 4 A6 BRI NP S R S, AT S el 15
MIFRN AN FEACPRYESE b, A B2 am N 750G N H P SCAU AR AR =T R, S B A 2K
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feifh.  (BFHESR) MITESCT R AU BhfE SN AR ER AR, I IR D BRI M RIA T 3, 51k T
MR IENS, A B T3S RIS BN, SRR SN 5 B R . 43 BTk, 7Rl
FE THEAMIAKS (Bt HIERMR . 15BN A2 BA R E B . Kk, (EBET
TR, N ORBIRRAER . W, P B IE H AR AR ST T SR SZ ST B, DASEEIL T A IR 5 5

WAL TR
EE&HE
KA D INGRETE “FT Python SCARIZIRRI &R (%) X AMMBEAE SR L
(X202310183028).
BE 3k
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